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Part I: Transiate the following sentences and texts into fluent Persian.

I. Should you require further information, please et me know.

2. When the telephone rang, Tom was watching T.V.

3.The old woman was nothing special. She was one of the nameless ones that hardly anyone
knows. but she got into my thoughts. I have just suddenly now, after all these years, remembered
her and what happened. It is a story. Her name was Grimes, and she lived with her husband and

son in a small unpainted house on the bank of a small creek four miles from town.

4. The little girl's eyelids flickered. She was feeling what death meant. Suddenly she went to her
mother and put her arms round her skirts, as if for protection. The old man's eyebrows rose a little
more; a colour, almost youthful, came into his cheeks and he smiled. He was charmed by this

picture, so spontaneous, so unexpected. He thought, "How pretty that is. How nice they are.”

5.The clumsy system of public gatherings had been long since abandoned; neither Vashti nor her
audience stirred from their rooms. Seated in her arm-chair she spoke, while they in their arm-
chairs heard her, fairly well, and saw her, fairly well. She opened with a humorous account of
music in the pre-Mongolian epoch, and went on to describe the great outburst of song that

followed the Chinese conquest.

6. I am no long for this world, and I had thought his words idle. Now I knew they were true.

Every night as I gazed up at the window I said softly to myself the word paralysis. 1t had always
sounded strangely in my ears, like the word gnomon in the Euclid. But now it sounded to me like
the name of some maleficent and sinful being. It filled me with fear, and yet I longed to be nearer

to it and to look upon its deadly work.
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7. And would it have been worth it, after all,

After the cups, the marmalade, the tea,

Among the porcelain, among some talk of you and me,
Would it have been worthwhile,

To have bitten off the matter with a smile,

To have squeezed the universe into a ball,

To roll it toward some overwhelming question,
To say: “I am Lazarus, come from the dead,

Come back to tell you all, I shall tell you all.”
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